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0.0 Intoduction

of SILPNG in partial fulfillment of the ré&quirements made of super-
visorse of Natlonal Translators Programes,

M attempt will be made to follow the format of the publised
paper " 4 Short Sketch of Yareba Grammae", especially pp 672-696,
and wlll compare five of the Yareban Family languages-- @ga Bereho,

meme Wake, Molixodl, Sirlo and Yareba.1

The grammars of all the languages are very sinilar, Only the
differences, as known and understood by the suthor at this time,
will be hizhlighted in this pgper, It is to be understood that
the similarities have been covered in the ¥reba Grammar sketch, The
most noticegble diffeeences are seen in the 2Aneme Wake zgnd the
Molxodl lanzuages,

Charts will be used extenslvely in thls pgper, especially to
show the verb morphology of all five languages in four tenees of
the indiecative mood., The other moods will glso be charted., Throughe
out the charting of the verbs, the stem"to do" u- will be used. an
example of the morpheme bregkdown of a fepreséntative word in all
five of the languages will be shown here, The word used 1s “we are

-

doinB-- present tense, indicé#tive mood,

Yarebge- uU=—tea-1l8b ; Aza Bereho-- u-t-a-ihi
St~ QM-TE-NUPE St- M-TE-NUPE

1. Studies In Langusges of the CGentral and South-East Pgpua, By

T.E. Dutton E3,, P.L. Series ¢ no., 29,

K S fobloin Zony ctsel e Bt paprr?
4%2£2v;fgg :f.éamhutéﬁhée ¢Q>a£°+t/2?' :},ﬁ;g;und Bl
MJ ’ > J&M




&eme Wake-- u-k-a-18L ; Molxodle- U-X—agexXxlwl ; Siriow- U-t-o-idl

¥

St-_m-TE-NUPE Ste QM-TE-NUPE St-Q1-TE-NUPE
ol Eeograghical
€# M1 of the kXanguasges described in this vgper are in the Northern

Province, 4#neme Wgke, Molxodl and 8Sirio are all situated in the
moubtains to the west of the Yareba speakers.a The areag 18 known as
the "Upper Musa". The Yareba speakers live in the Musa Valley,
and ére known in the @overnment circle as the Middle Musa vpeople,
The Middle Musa 18 Inland of the Didina Mountaln Range and the Musa
River gorge, The Uvper Musa region is bounded by the Sibium Mountein
Rangeén the north and the Owen Stanley mountains on the south and
west, The Aza Bereho speskers live on the north side of the Sibium
mountalns in an ares thabt 1s marked by the XKorala Creek on the south,
The Bariji River on the north, and Mt, Namoa and the Yupur'u River on
the East,

Agz2 Bereho includes the villages of Babarabo, Gewola, Toma,
Yawabo, Sanaga, Manana and Birirl, There are approximately 260 speakers,

Mnene Wgke includes the villages of Jarl and Safia numnber 2,
There are approximately 300 speskers,

Moixodl includes the villazes of Moikodi, aAriari, Bubudil,
Liemu, Meloki and Bedira, There are gpproximately 350 speakers,

Sirio includes the villages of Nanudl and Sitia, There are
gpproximately 350 spegkers,

Yareba 1 ¢ the largest lanzuage 2roup in the Yareban Fgnily,
It has gpproximately 750 speakers,

These population fisures are based on village popualation
information supplied b;Mr Drew Pingo of the District Office in

Popondetta,
2. The author has been studyihg these languages and the Aza Bereho

language since September 1976,
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2.0 Verbs

A1l of the 1languages, studled to date, have the ssme three
mgjor verb classes, Only the primary verbs select such categories
a8 aspecty tense, number, person, mood, anticipstory subject,
dependent clause and emphasis, In addition to these, Mneme Wzke
al s0 has an object morpheme which none of the other languages
employ,For example, In Yareba the word "they gave" mata never
chanfes its fom regardless of who the recipient is. In Aneme Wgke
the sgne word mgkd does change its form depending on the recipient,

moka "they gave"; ma-ya-ka "they gave it to me"
S5t-PE St-0-PRe

ma-rie-ka "they gave it to them"; ma-iea "they gave it to you/him/us"
St-0-FPE St-0-PE

Primary verbs are not dependent upon any other verbs in the
clause, Secondary and tertiary verbs depend upon the primary
vert to adequately complete a construction,
2.1 Directional s

Yareba =snd Sirio use the same directional prefixes m- "up"

and t- "down". @Aga Bereho uses the same prefix for down, but

usesg am- Tor up,

eg., t-anita "they went down" (Yareba, Sirio and 2Aga Bereho)
m-gnita "they went up" (Yareba and Sirio)
ap-anita "they went up" (22 a Bereho)

However, both Aneme Wake end Moixodi use the tertiary verb in a verb
phrase construction to express these concepts.

eg, amuke anisa "they went up"  (Aneme Wake)
Vtt they went oy,
going up they went (-« s CWO/KOC{[)
ANMOXE Ansa
isare anisa "they went down" (Zneme Wake)
Vit they went &SWwK%

going down they went ( s s
| Save duisq MO,)(OQ/)




2.2 Primary werbs

The following charts will help to see at a glance the sip-
ilarities and the differences in the verb morphology of the langusges,
The stem used throughout these charts 1e the stem u- "to do".

2.2.1 Indicative moon past tense.

eg. usi "we did (1t)" u-si ( Yareba )
St-PE
uigd " we da14(1t)" u-ist
St-NUPE ( sneme Wake)
uxol "we did (1t)" u-x-oi (Moixod1)
_ - St- M-PE
YAREBa AGA BEREHO AVEME WAKE MOIXODI SIRIO
/) ue ue - ue : uxoe . ue .
g5/ 2wt ui ui uxori ul
N2 ul | ui ui uxori ul
Ny utu ' utu ul su uxoxu utu
G/ 2usl uhi uil si uxoli ust
\2 ust uhi ui el uxoi usl
ausl uhi ul si uxoi uml
y?/auta uta uita uxoxa uta
Juta { uta ultg ‘ uxoxg ‘ uta
Near Past Tense
eg. uisi "we a1d" u-ist (Yareba)
' St-NUPE
ukisl "we d1a" u-k-ist  (Aneme Wake)
_ St- QM-NUPE
URIW/ w-x ~swl
el "we d1@" u-x-oi (Mol xodl)
St-CM%
YAREBA &G A BEREHO AVEME WAKE MOIXO DI SIRIO
1 une une ] une | uxea une
f% 2 usinu ulsinu ukinu ’ uxi uglnu
_ 2usglnu uhlinu ukinu ! uxl usinu
/ultu uitu uki su } uxisg . . ultu
‘< luist uihi uki sl | waesd uisi
Juisi uihi uki sl : wxod yxs o wia
} é ul si uihi uki « : wXod wxioh ulsl
1 O
JI4 5 Hitg it UkigR  uEeERMMM ua




Present tense

eg, utalsl "we are doing (1t)" u-te-a-id (Yareba)
St-QI-TE-NUTE
uk al 81 "we are doing (1t)" u-k-a-14l ( aneme Wake)
St-M-TE=-NUPE
uxaxiwl "we are doing (1t)" U-X=ax-iwl Moixodl)
St.M-TE-NUFPE v
YAREBA AGA BEREHO y  ANEME WAKE =~ MOIXO P SIRIO
\UT AT ANE ut akune uk gkune | uXage . utautane
Y} /1ut asu ut alu uk aku uxaxi utasu
sutasu utahu uk aku uxaxi utasu
Fataltu utattu ukal su uxal su ut el tu
d /&thaisi utathi ukat si uxaxiwi utal si
talsl utalhi ukal &1 uxaxiwi utal si
, /jatalsk utaihi ukal 81 uxaxiwl utalsi
W/,utaita utalta ukelssg uxsglsa utaita
\Qutaita utalta ukal sa uxal sa utalta
Future tense
eg., ufeid "we will do(t)" u-fe=i sl (Yareba)
St-TZPE-NUPE
ufeisi "we will do(it)" u-fewid (aneme Wake)
) St-.TEPE-NUPE
ufenal "we wilido(it)" u-fe-nat (Mol xo0d1 )
St-TFPRE.NUPE
YAREBA AGA EEREHO AVEME WAKE  MOIXODI SIRIQO
~suTau umau umau um au umau
s¢/iufasu uhahu uf aku ufaxi uf asu
ufi su uhihu ufeeku ufisl ufi su
pufutu uhu tu fuuku ufusu ufisu
§//sufawal 81 uhawalhl Mdf wwwai | o a1 uf awai si
Yufi sisp uhihihi ufisist ufiol ufistei
/;ufei si uheihi ufelsi ufenal ufel si
5/ -ufolta nhoita ufol seg ufol sa ufolta
fufitaita uhitaita ufel sa ufeisa ufitaita

2,4+2Imperative mood

eg, uawe

—

uave

uwewe

"you do (It)" U gm WE (Yareba)
St IMP-PL

"vou do (1t)" U amWe ( sneme Wake)
St-IMB-PL

"you do (1t)" UmWe=We (Moixod1)

St-IMP-PL



YAREBJA MEME WAKE MOIXODI SIRIO
uma uma uma uma uma
e 2ua ua ua ug ua
Jufi uhi ufi ufi ufi
| (ufu uhu ufu ufu ufu
d' ruawa uawa uawa uawa uawa
~ufi sl uhdhi ufisl ufokl ufisi
./ sufe uhe ufe ufe ufe
“ruawe uawa uawe uwewe uawe
\guﬁta uhita ufisa ufisa ufita
2.2.5 Desliderative mood
eg, ufene "we wamlit to do (1t)" u-fe-ne (Yareba)
' St-TEPE-DES
ufene "we want to do (1t)" u-fewne ( aneme Wake)
St-TEPE- DES
uferade "we want to do0 (1t)" u=fe-na-de (Moixodl)
St-T=P%-PE-DES
YAREBA A4 BEREHO ; ANIEME WAKE  MOIXODI SIRIO
‘umane umane | umane 1 un ade umnane
aufae uhae | ufane i ufade . ufae
Jufie uhie , ufine | ufiée ufie
1 jufune uhune | ufune . ufude ufune
¢'/1uf awae uhawae ufuwane I ufoade ufawae
\sufisie uhihie ufisine  ufiode ufisie
/,ufene uhene | ufene l ufenade ufene
4 wfoe 1 uhoe . ufone ufode ufoe
\fufit ae . uhitae | ufisane | ufisade ufitae

2.2.4 Benefactive mcod

eg.

ufeneg

ufenainia "we

YAREE.
4 /'unainia
*» 2 ufalnig
7ufinia
st ufuinl g
< _*tufawainia
~? ufisinia
o ufeiniag
¢ 2ufitalnia
v \3 ufitalnia

ufeinia

" ve will

30 it

to tenefit someome"

I

U=-fe=inig

(Yareba ﬁ}fb)
St-TEFE-D0ES g

U-Te-neg
St-TEFPE-DES

“we will <o 1t fo tenefit someone™ (Meme Wake)

will o it *to tenefit comeoneu-fe-na-ini a(MOIXODI)

St-TEP:-PE-DES

254 SEREHO o AVEME WAKE MOIXODI SIRIO
unainia | umanea uralnle . umalnla
uhainia - ufanea i ufalnla - ufainla
uninia - ufinea P ufials tufinia
uhuinia . ufunea . ufulnia { ufuinla
uhawainla . ufuwanea 1 ufoinia t ufawainia
uhihini o  ufisinea . ufolania ‘ufisinia
uhelnig ufenesa | ufenainia | ufelnia
uhitalnia ufisanea . ufolsainia | ufitainia
uhitainia ufisanea | ufelsainia ' ufitalnia



2,2.5 Negative parpose mood

. 1 Meat we db(1t)" u-o-idl-e (Yareba)
eg. uolsia "les ) SR PR NUPEANTIEUR
. fetain M Go(1t)" unao u-fe-isi-z ( sneme Weke)
ungo ufeistg "lest we do(1t) NEGFUR St-TZPE-NUPE-NEGPUR
. 3 " d -t H unoo u..fe_naj_—a (MOiXOdi)
unoo ufenalg "lest we do(1 )ZIEGPUR St PEPT-NUPE-NEGPUR
YAREE 2 ASA EEREHO ANEME 3KE MOIXOLDI SI 10
s5/:‘uonea uoneg unaodumau a unoo umaua uonea
< tuosoa uohoag unaoufskusg unoo ufaxiag juosoa
uo0 8048 uohoa unao ufeekua | unoo ufisia [uosoa
Jf/ﬁuoitua uoitua unao ufuukua | unoo ufusua {uoltua
4 Funtoa uotoa ungo ufuuwal sf glunco ufoklagluotaya
\5uoisig uolhia ungo ufisisig dnoo ufiola fuolele
. /uoisla uoihia unao ufeisig | unoo ufenaiajuoisia
¢ //uotoa uotoa unao ufeisaag | unoo ufelsag|u¥edMuoitaya
‘Juotoa uotoa unao ufeisaa | unoo ufeisaaluoitaya

2,256 Negative mood

Yareba, Aca Berelo and Sirio g1l use the same construction
to express the negatlve mood, The negative mood in the non-future
tenses 38 shown by the following formula: +DI+St+CM+ASMO+DEP+EVP

Tae nergtive mood construction may stand alone without a »rim-
ary verb in cases where 4W® tense, number and person are well
understood in the context, =ich ae ancswere to cquestions, When
the vrimary verb 1s used, it i< always the verk "to ~o",

ec., question: "Ai1d you do that?"

er gWers na u-t-aws "I &14'nt do 1t
I St-CU-NEG

Yowever, When it is nececsary to express the tense or verson or
number of people involved, then the orirmsry verb "to do" wust be

ueed, "
er. nuesgtio:r "/49 you o 1t?

snaver: na U-leowa une "1 34A%nt G0 1t.M
I St-NEG I miF
“~CAn~
Uu-teawa ulst . n

we did'nt do it."

ST-CH- Ay e ad



miestiom: "who ate the food?"

]
answer: l-t-awa _ e "I d14%nt eat it,"
St-Ci-N=G I &d

t-awa utaisi "we arefnt eating it,"
u—uZI NG we gre deoinz

mother construction that is occemionally heard in revly to
a question is the vronoun plus me "no"

eg., cuestion: “& ate the food?"

Towever, I Y ave never hear? any spesker: of Heme Wake or Molxodi
use this constructlion,
eme Wake and Molxodi employ differnt means to express the
negative mood, Where the context reveals the/ce'nse, nurter an? person
a2 tertiary verb nlus me "no” 1s used.

egc. question: "aid rou do 1to"

aiswer: uke me "I c1en+ g 14"
vit 10

guestion: "ai4 tiuey do ite"

anawer: uke ¢ "*h“J 1ot fo 1t
it no

tenese, nuaster gnd rerson ofuchk e stated, then the negative
da- plus 2 primary verb, and usually 1 t/* the verb "to do", is used,

e=, cucstion: "vho ate the food?"
answers Jgiuglsi "we S144nt eat 1t."
( meme Take)
Jo=i-8~a2-1cl
Teg— St- CM-TE-1TUFE

ieigsaxiwl "we diafnt eat it."
(Moixodi)
Jdao-1-8=gxX-1iwl
Nerw St-TI-NUPE



nd - 3 1y
Both Anerme are and Molxodl frequently drop the stem oﬁfbf the

orimary verb in this gorstruction,

guestion:

™ e ne~ative mood, future tense construction is the

ansver: dasalsl
Cgms-o~icl
NG~ M- TE-TUPE
dasaxiwl
(1 e S oX~1 Wl
NEG- QM~-TE4NUTE
in 211
egy ca ufelisi
NEF e will <o
da uhelhi
NEG we will do

da ufengzi
NEG we will o

Moe

e will not

"we will not

"o ate the food?"

. t
di1dtnt eat it. )
( sneme ‘Take)

Hee d1dtnt eat 1t

(Moixo7l)

sgne

five languazess= 42 plus 2 primary verb,

do 1t." (aza Bereho)

::we will not do 1t." (Moixodal)

There is a construction common to 211 of the languages

which uses the teriary verb plus me "no" plus a primery verb to

zive the meaning of an action completed or to be completed rather

than exXpressing the negative meaning.

This construction alwaye

uses the verb "tc become" in the orimary verb position.

eg. lg me Sita
i-e me si-1a
St-Vtt no St-pE

‘=g ne el-ka
B-Vit no St-PE

‘e n¢ Xinoxa

i-2  me 1-n-ox
ST-Vm no  sT-Oa- PE

"They finished eating." ,
(Yarebapnd Strio)

"they finiched eating"
(Aza Bersho)

Bthey finished

eating, "
- )Aneme Wake)

"they fini shed eating." ( Moixodd

s

do 1t." (Yarebe,Anene Woke,Sirio)



2.3 Secondary verbs

A1 of thee lanzuases use seccndary verbs in the same ways.
One of the wagys of using the secondary verb construction is in a
time sequence relationship to the primary verb., The other way of
using the secondary verb construction is a simultaneous relationskip
with the primary verb., The morphology 1e the same in 211 of the
languazes for the secondary verbs with the exception of one
sound change in the simultaneous verb, Yareba -eda Tecomes

-~ada in g1l of the other languages.

eg., yaubeda letz 1isi "we sat eating foos
while dltting food we ate
yau-b-eia l1leta 1~ Yareba)
St-a5-Vs  food St-NUPE
vaubada ietea ihi "we st wating foodg "

while sitting food we ate (Aza Bereho)
yal=b=23a itea 14nd ‘
St-aAS-Vs fcod St-NUPE

yaurebada urung l1sl "we sat eating food,"

while sitting food we ate. Ineme Wake)
yau=reb-ada urunae i-ia 4
- St-48-Vs food St-NUPE

while sltting food we ate
yeu=rebeada urung l-s-iwl

vaurebads uruna isiwi "we sat eating foc?(l«mixodb)
St-28-VS food St-Q{-NUPE

yaubada leta 1al "we sat eating food"

while sitting food we ate ’
yau-beada 1eta i-isl )(Sﬂo)
St-a5-VS food St-NUPE

The morphology of the sequential secondary verbs l1s the same,

eg., yaubebe nono uyasite anisl Ywe sat and then we got up "
ﬂtt%_ns agaln we got up we went and went.
=b=ebe nono -t -
&‘A&VS azain E f‘I:E_iHEZ gipéi (Yareba and sirio)

vaubebe nono uyahite anihi "we sat and then we got up
yau~b=ebe nono uya~hi-te ani-hi (Aza Bereho) and went,"
St-A8-Vs  azaln StePE-ANS St-PE



yaurebebe nono uyasike anist "we set and then we got up ana
sl tting agaln we cot up we went went,
yau-reb-ebe nono uya~-si-ke ani-si ( neme Wgke) R
St—AS-Vs agaln St-PE-ANS St-PE

¥aurebebe nono uyaroixe anoil "we sat and then we got up and
yal-Treb-ebe nono uya-r-oi-xe an-oi (Moixoai ) went, "
St A5-Vs again St-M-PE-ANS St-PE

2.4 Tertiary verbs

all of the lanpuages use the tertiary verbs in the asame way.
The tertliary verb must always have a vrimary verb in the construction
to complete the construction, The action of the tertiary verbd

rlus za primary verb is viewed as a single action,

eg. Tfare ania "you pass by!"
arriving you go
fa=r-e ani-a (a1l lencuages)

St-QM-Vtt St-IMP

The 1dea of doing something extremely well or carefully is
expressed by using the tef-fi ary verb plus a modifier plus the
primary werb “to do"., In Yareba the modifier is -gou., This
becomes -M_m Qg;a Bereho,and Sirio, -gouwo in Moixodl and
-newaa in neme Wake,

eg. hauegou utal st "we are reaslly hearing well" (Yareba)
hearing reglly we are doling
NoU=e6=Z0U U=teg=]si
St-Vtt-EMP St~ CM‘-“!‘-‘NU?E
TE~
N aUegowo utaihi "we are reglly hearing well" (aAga Bereho)
hearing really we are doing
NaU=€egoW0 U=t-—a=ihi
St-Vtt-EVP St-M-RE-NUPE

naukenewas ukai sl “we ar® reglly hearing well" (ineme Wake)
hearing really we are doing

nau-k-e-newsggd u-k-a=-1ig

SteM-Vtt-RIP St-(Ql-TE-NUPE

nauxegouwo uxexiwl "we are really hearing well" (Moixodi)
hearingz really we are doing

N QU= X=C=ZOUWO U=X-aXemiwl

St-CM-Vtt-EMP St-CM-TE-NUPE

ey TR LG e o enkly fuasy

e ~ c—gow V.-\T-q_.rsl

Srrvde s sToy-Jf ~-NUPE

174

e (S0 )

/2



2,5 Complex verbs

4All of the languages employ the complex verb structure,
This consl sts of a non-inflec table verb plus a primary, second-
ary or tegiary verb, Many of the complex verbs are bullt upon
the verb "to do".

The non-inf‘lectable verbs vary considerably from language to
language, There 1s also some varlation from language to language
in the inflectable verbs which are used to complete a complex
verb structure,
eg, different words used for the non-inflectable verb.

we ma etoto utasu “he is comforting (someone)"
speking caﬁs comfort he 1s doing

(Yareba, aga Bereho and Sirio)
we ma etoto uU-tea-mu

Vit CfgF Ve St-Cao-KE-PE
C Gnap

we ma bilawewe ukaku "he 1s comforting (someone)"
spegking mcomfort. he is cdolng

(aneme Wake)
we ma Dblawewe u-kea=ku

Vit m Ve St—Q-TE-PE

_we ma aduadu uxaxl "he 1is comforting ( someone)"
@eaking cause comfort he is doing
(Moixodl )
we ma aduadu u-X-a-xi
Vit €% . Ve St-CM-TE-PE
(_}(f/“"”’

al1 #§ of the agbove exasmples are built upon the verb "to do".
eg., different inflectable verbs used to complete the construction.

orodl utasu "me 1 g vomiting"
vomit he is doing

(Yareba, #Ga Bercho and Sirio)
orodi U~ t=g=- 81

Ve St- QM- TE-PE
Sra KA
orobe  -smieu "he 1g vomiting"

vomlit he 18 g Ogdes: 7240«*"7

sla-AN~a <K ( sneme Wake)
orobe
Ve St-CM’-TE—PE

/3



o

orodl moroxaxi "he 1s vomiting"
vomit he 1s throwing
(Moixodl)
orodl moro=X-amxi
Ve St~ QM-TE-PE
kau oritasu "he is planting ya-e"
yar he ig¢ planting
keu ori-tea-u (Yareba and Sirio)
Jan St- Qi-TE-PE
kinuma oritahu "he 1e plenting yams"
yam he 1¢ pl-nting
kinuma ori-t-ag=hu (Aza Bereho)
¥ am St-CM-TE-PE
zoari moroxaxi "he 1e planting yams"
vam stick he k8 theowing
goarl moro-X-sex i (Moilxo3l)
Ve St CM-TE-PE
diwona sl anaku "he 1 s pkanting yams"
yam stick he ie throwing
diwona sia~na-ku ( meme Wake)

Ve St-QM-TE-PE

3,0 Non-verbse

Word 1iste and tapes of gll the languages have glready been
filed in the library and the Technicsl Studies office, Therefore,
a complete wors 1list will not be included in this paper agein.
However, charte of the closed word classes will be 41 gplayed in
this paper. These chartd@ will include most of the words in each
class so that, agaln, the simlilarities and the differences nmay
eaclly be seen,

2.1 Pronouns

YARESA AGA BEREHROQ ANEME WAKE MOI XODI SIRIO
i \I.na na na na na
N
Y 2. & a a 23 a
3, dawa Aawa dawa dawa da
§\1. wa uwa uwva uwa uwa,
42, va va Va Ya ya
Z. Ya uma emua ema ima
?’1. Ta va iya ewa iva
2 .ya ya ¥a Fa ya

zZ, emsg ima emu g €mua umg



3,2 Kinship terms

’5

Thege terms, for the most part, are very similar and so only

a few of them wlll be 11 sted here,
ENGLISH YAREBS 2G4 BEREHO. AMEME W2KE , MOIXOLT SIRIO
my father baba baba babae babae baba
my mother baya ake amae amae baya
elder bro kaka kaka kaka XaXa kaka
younger bro| nabue nabue negbue ngbue nabue
sister arumna arura aruma aruma aruma
son amara angra anara agruma amara
daughter aruma, aruma aruma arumea aruma
3.3 Place nouns
ENGLI SH | YAREBA 2G4 BEREHO ' ANEME WAKE , MOIXODI SIRIO
middle [ abanaro ubenanaro abararo uwarero abanaro
on top otoro etoetoro okoro oXoro otoro
over there “ etara etara : ekara exara etara
top ; del del duboro duboro duboro
below 5 ering eminal eu eu emina
underneath Lwowon 8 wowona wowona | wowonsa diriro
2.4 Time nouns
INCGLISH | YARERA . AGA BEREHO | ANEME WAKE + MOIXODNI SIRIO
TIme wal wal i wabara wal wel

- now awbna awoena , awoina awoena, awoenae
dark durma dumu auro dumu dumu
yesteriay arens vaino | arienas ariena agé%g
tomorrow wal dunu ariena walrp ariena arena
lonz belore (bodere adinea | adlna adina adineg



ENGLI SH

A

. YAREBA AGA ZERZHO ARME WAKE a MOIXODI SIRIO
before auboko . botal adinal sa dwaxoo agkoo
later duburo duburo Aubuenaro % dubuenaro 'du@uro
3,5 D2emonetrative pronounc
ENGLISH YAREEA AG2 BEREHO ANIME nggh’ MOTIXOTT SIRIO0
the i i i | 1 i
this/these | ewa owa yewa va eve
that/those | etel etal yeka exara etel,
‘which abko abo abo abo abo
3.6 Interrogative pronouns
ENGLISH - YAREBA AGA BEREHO  AVEME WAKE MOIXODI SERIO

abolsa ane
what ane aneme aneme N M & L
how anene enemnegri anemegneme abegbe anene
who se ZE%anu ainau alnanu alnamu G
who 15 it | gnalya ainaiya alnadel aing analya
why anebe aneba anemebeake abol sgbaxe| aneba
when abododo aboanado abofuro abo@afuro abodafuro
how many abogbo | abeg abeabe gbobonu_
2.7 Adjectives
ENGLI SH YAREBA+ AG2 BEREHO BIERJE WAKE MOIXODI SIRIO
some moane meena molbai noilbai miena
another mul mul mol nol mul
first botal botal cbokal aboxal botal
1ast Zéébu Aubu dutu?na jubuena dubu
one demural coural o demud al tagoral



ENGLI SH l YAREP A | 2CA BEREHO, ANEME WAKE+ MOIXODI SIRDO
two ! sadel | yaokoyal kelrara | yayauxe fuskal al ai
three - Tarogomnu | yaokoyai buubadal bubadal | fusgkalni
many * fal ym‘ %iiiiji.ti - FUE P UG #xcummee | %3332:;@
Fx ouengfiie
all I nesia valha yalsins yesina yaleine
blg % ! dera daelruwa dal dal dal
short i fuya huwl g fu fuya fuya
long * yafa vcha yafa % 7awg | vafa
snall otowa otows oko a=naku | oxoa~naxu! otowa
heavey uYumm é urumu unumu ! inimm % uruma
good % . kobere iroumee lrau E lrau 1 irau
little & I kiki | hiki oko 2-naku | oxoaynaxui mit:ki
different alkag gika albu gl j enika
the ch,art‘%obligato;ily

A1l hvohenated ltems 1lsted in
inflected with the following intensifiere, 4All items marked with
am asterisk mey occur mocdifying =2 word es they are listedin the chary,
cr t‘hey mgr be inflected with an intensifler, ‘her they cccur withe-

out the intensifier, they precede the word beins modified., When

they cccur with the intensifier, they follow the worcd heing modified,
The wor? veing medified may &l so separate the adfjective from the
intensifier so that the a“jectlve precedes the word belng modified

and the intensifier follows the word belng modified,

8. SHMREPUNUMUMES 1 derg gmara  "the bic men"
the blg wman
HEERBREP USSP ANEIEN

i arara ~era-were
the Bon big=-INT

1 dera grngra were
the oig man INT

t "

tre very biz man

/7



e

3.8 2adverbs
211 hyrhenated itene 1icte® in the chart telow show stem plus

intensifier, these words when occuring 1in =dverblal

However,
nhrases tust occur with the intensifier,

"speak loualy"

eg, derg-were via
biz=INT you speak (Yareba)
derg wla

but never
: blg you speak

} - 1
"ne <17 1t very well'

( tneme Wake)

irgu-alal ukinu
good=INT he d4did
but never irsu ukinu
good he 4ld

ENGLISH YARZEA AGS EEREHC AIMIE WAKE HOIXOLT SERIO
quickly S&all Sau Sabu | sabu sSau
slowly kekerama | kekarama owalnag-naku owalna-naXiil—--
nothing Z me me me - me me

8o then ido 1dua icdag ido idue
like this eno ino ; eno exe ino

in 1ike enanari erenari | enzenari enaenari enanaril
manner

good kobere-rau| irau-rau irau-sal gk iran-alal | irsu-rau
bad slo sg~were| daira-were meramna dalra-were| dalra-were
big dera~were |dalwura-i dal-were Gal-were | dal-were
reciprocal moko %44 21 dgnu moko A%d% moxo |moko
carefully -zou ~-Z0¥O . -newaa ~Zouwo ;:ggwg

The last item 1listed in the asbove chart con omly occur in

a tertiasry verdb construction,

eg.  ere-gou ua
looking-carefully you d0 " look carefully"
e-r-e-gou U-2

St Qi=Vtt-carefully St-IMP (Yareba)

uke-newag ukinu

doing- carefully he a1d
U-k-e-newza u-k-i-nu
St-@I-Vtt-carefully St-M-TE-PE

"he ¢1d 1t very carefully"

( zneme Wakwe)
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3.9 Intensifiers

Intensifiers occur in all of the languares mocifying ajectives
and adverbs as shown In the preceding charts on adverbs and adjectlves,
However, tne number of intensifiers used varies, somewhat, from
language to langzuage 28 will be shown in the followlng chart.

The intensified acdjectives and adverbs are bullt on the sane
stems. Yowever, when these stens oceur in adverbial phrases’t they
are cblizatorily inflected with the intensifiers, ©See page 18,
Adjectives may occur with or without the intensifiers, See pace 17,

Intensifiers are usually bound to the worsis which they modify.
There are occgSions, however, wren these bound inteneifiers stand
dlone in a phrase modifying an adjective not spoken tut understood

in the context.

eg. 1 oanaras were "that big man" (Yareba, & a Bereho snd Shio)
the man INT

1 mi were "that big man" (eme Weke and Moixodi)
the men INT

ENGLI SH YAREBA 434 BEREHO  ANDME WpKE MOIXODI  _SIRIO

blg or bad | were were | were were were
little ratu { ratu naku nax ratu
1ittle(child) )kanu \ k anu ! neaku | naxu# k anu
|

1little shimate)natu natu naku | naxua natu
not human 1
very big rabo waral were were were
good rau rau alad | alal rau

&4l1 of the languages except Yarebalfonn the word’“gooé;ﬂfrom
the demonstrative pronoun "the® 1 and the intensifier -rau to
become irau "good". Thie word 18 tnen modified by #rau in iga
Bereho and 8irio, énd by -alal in #eme Wake and Molxodl to become

"very gooad".



L

4,0 Plural morghemes

There are severazal ways of plurzalizing woridis in 211 of the
languaces, One of the wgre is by partial reduplication g8 des-
eribes in "4 Short Sketch of 4%#® Yareba Gromer" v. 694. Not all
of the languszes reduplicate the ssme words, bﬁt, in each case,
ween they do redupllicate the szme worie, the meaming is &l so the

sene,
eg. Dbaka "esg" Tecomes babaka "ecgs" in Yarebas, but gieme Wake

and Molxodl 70 not reduplicate this werd but use the plursal morpheme
ébgl. urimi "ege" tvecomes urimibel "egos",

re4uss® 1ctn "Too7" ecomes ietata "many kinde of food" (kgi¥14£6Q)

—c———
-

ary
ﬁ%fn, neme Wake ant Molxodl do not reduplicate thEs worc nor do

they use a plural morpheme, but they use the word"diffierent"aibu

er:? reduplicate 1t to say ithe some thinr,

e.. urunz "fco@" hecomes uruna aibu aibu "many kinds of fooc"

ersbusa "thinz" tecomes sreerstusa "thingzs" (anene Wake)

rao "thinz" Lccemes raorao "thing " (Molxo#1)

(hvery few words have plurgl mesnings only, and can never be
used In singular contexts,

e,
t ) k! . b ) o
ez, ~28icu "comrates" (Yarebs, rze Berho,Sirio)

8]

dare "comrades" (fneme Wake, Moixosi)

Cne can never use masicu or gdara tc mean sinculsar "eomrade",

e

To ret at the dnrular meanhng one must use the word "frienc"

naiye or speclfy who the comrade was,

¢3

e other means of pluralizins nouns ig by acdding z plural
suffix, The following chart shcws some of the nouns that are

plurglized id this way ané the plursl morphemes that cre used,



Mnere igke and Moixodi hothe partially reduplicste

to become gruarumg "daurzhters", and

“SOI‘e"

tou blot:zoo

-

necome tou bioabkic

sores" (loixodi).

"sores" (ineme Wake) and

srune "dzuchter®

reduplicate the 1last word of

ENGLI SH ,YXAE — & ! ArLk BEREHO ANEME WAKE MCIX0OUT STIRIO
woman/en iaweta/bo  awets/bo aweka/bo awexa/bo  aweta/bo
rerson/s uwars/bo  uwara/bo eme/aka eme/pal = uwara/to
dog/s %kua/siri owa/hiri owg/ciri cwadeiri kug/siri
pig/s bore/siri Thorofsiri boro,/siri toro/eirl ‘oro/siri
husband/s | awers/st  awerg/nt ene/bal ene/xirt werg/ sl
sore/s | amal/me anal/ma bou rio/bic | ou bio/beq amal/ma
daughter/s | arumg/mi  aruma/maimi Efuma/, BRUPAY - aruma/mi
aruarura
father/s baba/mutu baba?hutu babae/muku | beoaefku baba/mutu
mother/s baya/mutu aske/mutu amae/muku | smee/xu bayea/mutu
g{gg?er/s - kaka/mutu 4kakamutu k ak a /muku i Xaxa/xu k gk o/mmu tu

5.0. Clitics

Clitics are employed in 211 of the kanguageg

pnrase and clause levels,

Most of the foms

gquite similer in all of the lansuages,

are

on the word,

the Same or



. lan.

5.2 ¥wwase-level clitics

2,

ENGLI SH YAREBE| AGA BER: ANEME, MCIX | SIRIO
action relator focus
1. persondl pronoun sub. -ma -ma
2, othersublects -1 2 -a -ma -ma -ma
intensive focus
1. persongl pronoun s;bE -13 -na -na
2 other subjects ?-ne -na -na
definitive E-do -duwa | -dua -do -duwa
1
definitive E-doni
’ i
emphatic (verbs only) %-"o =20 | ~vené | -Co -Z0
erphetic (erbs and non-verbs) %-de !-de i-cei -tel |=ce
ng ment I:m_g j=ma n-ma, - g =na_

Yarebe, Ara Bereho ani

foeus -mg with personal pronouns,

Sirio never use the action rel ator

Whenever a focuesditlic i1is used,

1t 18 2lways the intenslve focus -na thusg drawing special attkéntion

tc the subject. On the other hand,

use the intensive focus -na with any subject.

Aneme Wake 2nd Molxodl never

The only way thesce

two lancuages can inteneify the subject i1e to use the word “only"

in the construction.

eg. Ya utaisi "we are doing"
we we are (_bing

¥o-nz vtal gl \ "
we~Fg we are déing''we are doing

However, these three languages can never say ya-mg

Verb in focus.

(Yareba, 4Aca Bereho, Sirio)

sublect In focus
actor

utal si
we are doing

we-F1

They can, however, usge both focus marigers with subjects other than

nersonzl pronouns, or they can leave the supject unfocussed thus

Placinz ‘e emphasie cn the predicate,
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eg. 1 uwara utaita "they are doing" vpredicate in focus
the people they are doing
n : " e
1 uwaere-mg uteita they are doing” subject related to the action
the neonle-F1 they are doing
1 uwara-na utaita "they are doins" subject intensified

the reople~Fo they are doing
The following examples are from Xneme Wake and Moixodi.

ez. 1ya ukalsel "we are doing" ovpredicate in focus ( sneme Wake)
we are dbing

ewa uxaxiwi "we are doing" vpredicate in focus (Moixodi)
we gre doing

i1va=ms ukaigl "we are doing"™ subject related to action (Zneme Wake)
we=1 are doling

ewa-ma uxaxiwl'we are doineg" subject related to action (Moixodi)
we-k2 are doling

Irn orier to intensifr the subject the word "only" i1c used, This is
true regardless of vhether 11 18 a versongl pronoun or a noun that

fills the subject slot.

ec. 1iya asmne ukslsi "we only are doing 1t" subject in focus (ineme Wake)
we only are doing

ewg memane uZaxiwl "we only are doing" subject in focus (Moixodi)
we only are doing

L4
5.2 e level clitics

Phrase level clitics are used in cbnstructions to masnifest

different phrase types, These phrases have been described in "A

fhort Stetch of Yareba Grammar" pp 697-701.
L]

2in

. #Aneme Wake and Molxodl use both -bske and =-ba as the partiec-
ira$lns hereactive gLl tie, I irformente inslst that the meanings
are identical and that one clitic can be freely substituted for the
other, However, both® use -bagke more often In textsg then they use

"ba.



ENGLISH _ . ., YAREBA AGA BER AVENE W MOIX ; SIRIO
participating benefactive -ba -ba ~bake/-baxe/ | =ba
&bg ~ba
non-partlcipating benefactive| -tal -bal -balirq -balro|-bai
locative (on,at) -ro -ro -0 -Tro -Tro
locative (from) -roMa |=roma= |-Yomeg | -rOomga |-roma
accomp anl emant -ini -ini ~-ini ~ini -ini
possgessive -nu -Tu —1nu -nu -nu
precedence -ko KO Koo | -Xo0 |-ko
~simile -ari ~ari ard |-ari |-arli
To date I have not found any new phrase itypes in any of the

lanruages which have not
granmar,

5.3 Qleeweme level clitics

Yareba clauses are described in Jetall on pp T703-718

paper "ATShort Sketch of Yareba Grammar".

already rteen described in the Yareba

in the

The predicate dlot of conjunct clsuses 1g filled by a primary

verb plus one of the suffixes 1lieted In the chart below,

Only

Zneme Wake and Molxodl mske a distinction between "if" and "when",

nemne Wake makes a clear-cut distinction between the two., Moixosi

seems to be less clear,

element that 1= falrly certaln,

then -furoe

eg, 1
the man he willl come-time I willzo
a® -
I will zo"

When the construction incliides a time

"time" 1s used.

agrura aflsi-furce na snemgu"at the time/when the man comes

But 4T the meaninc is "if the men comes, I will go" then the

construction i8:

i i aarumas

afisiebale na agnemau

the man he will come-C6MJ I will go

Wy Moixoﬁi informant inslists that it 15 proper to also say:



ceoafidieie,.. Instead of afisi-bale . Howewver, in checking

trough a number of texts, I hawve yet to find this construction,
I suspect there is some influence from 2Zneme Wake , and when he

4

8ays that he can use -ie he 1s reglly borrowing from them, But
because he sarye thet it is a true Molixodl construction, I have

listed 1t on the chart a8 an alternative form to =baie,

25

EIGLI SH YARESA AG2 ZVR AVEME W MOIXODI _ SIRIO

if -na  -cna ®bale | -bale/ie -e

when E;-na -ana -le -furoe -€
because ‘-r)a -ta/bauve -bske -baxe ~ha/bauve
put lrrog'o - \ -T070 !i-ro;jo iv-rogo

and, sanze Subject%—te ;-te 1;-ke }t-xe _te

ang, d1ff =ubi. Lro =70 ML-r-o i-ro =Tro

Both Ara Berenc snd Sirio list an alternstive forn *or "becausge"
~-ba/bauve, in both lancuases the form -bguwe 1s an intensified
form of -Za,

6.0 Sentences

To date I have not okserved , in any of the languages, any
dhfferent types of sentences from thoce already described in the
Yareba grammar, I ave otserved my translatore in thelr trandl=tion
work =nd have seen thatthey may choose differnt words, from those
used in Yareba, or even a dilfferent way of saying tlhe sare thing,
put I hksve not ret seen them use a cifferent type of sentence,
7.0 Conclucion

In concludon, I would ezaln csll asttention to the voluxe
"Stuites in Lengusres of Central end South-Zast Papuae" edited by

T E Dutton, zn® in particular csll asttention to the article



"A Short Sketch of Yarcta Grammar" by H and N Weimer. Since the
grammare of 211 these languzm . es gre so similar, I did not consldef
it necessary to take 211 of the inforvastion contained in that
peaper ani repeat 1t in this one, It will egsily be seen that

more irnfore

iy}

tlon 1es to e found in the published naper tiian in

213 Intonetion Alfferences, T frA 11 almost luposelble to under-
8tend a conversation. However, since the grstuare are so very nuch
alike, I find thet I can usually rea’ a familiar texi and ubderstand

the meaning

—

without having to ask too many cuestions,
It i85 qgulte pocsible that trere will be additiones =nd correc-
ticne tc this pgper , at some future aate, as I gather more infor-

B mation in ay study of these languages,

2¢



Yareba Text o 27
This 1s a story about a bird called Omu Ororoto

mul amgra walya m-an-i-te yawomt=eb~l=ro kowa ine-r-i-te
another man garden DI- st-PE-ANS8  st-CM-AS-PE-ANS sun St-CM-PE-ANS

ana ya=r-e gbu U~l-na ido ya=r-i-te Jiru tu-r-e me
tree st-CM-Vtt dry st-PE-Conj then st-CM-PE-ANS clean st~-@M-Vtt nothing

gi-n-i-te. dowa ma-m-e me gl-n-i-te nono mul kowa~ro
8t~ CM-PE- NS fence st-CM-Vtt nothing st-CM-PE-ANS agaln another day-L

dawa=ini da~nu aweta~-ini emg=-nu amak anu-ini kau yo bl i
he- AC he=Poss wife-AC they-Poss 1litle boy-AC yam shoots

wou~ta-te val-f-i-ta~e s ani-ta, Ml-to-te kau yo
st-PE-aNS 8t~ TE-NU-PE-RNGDES st-PE 8t-PE-ANS yam shoots

umg~n-e furige-r-eb-i-ro i amakanu kau kukul e-nr-i-te baba
8t-CM-Vtt st-H-AS-PE-ANS the 1little boy yam red st-CM-PE-ANS father

kau ma~ie-ro ya=~r-e i-ma we-i-na ng=-t-awa u-i-ba dowa
yan 8t-IMP-ANS 8t-CM-Vtt st-TEPE st-PE-Con) st-CM-Neg st-PE-ConJ fence

i we-eda - kukul kau we-eb=-1 , we=eb-1-ro nau~t-awa U=i«bag
cry st-Vs red vam st~ 45-P8 st- AS-PE- ANS gt-CM~-Neg st-PE-Con]

gigirari-bal an-¢e inagi-b-eda wWe-eb=1-ng ma=-t- awa u-i-bg
edge-Bnp st-Vtt st-CM-Vs 8t-CM-PE~Conj st-CM-Neg st-PE-Con)

1do ibo u-i-te kau Jiji-ro ite=r-i-te ol~ro an-1-te
then angry st-PE-ANS yam stick-ro 8t-ClM-PE-ANS bush-l, st-PE-ANS

gagaba tua~ma i-e ina-r-ebe gaslra sl-n-i-te nono
banboo goots-Iils -Vttt st-Cii-Ve Dbird st-CM-PE- ANS agaln

owe~fi- te fa~r~-awa Jdabdo Jiji-ro an-1, Da-nu ifu-na
st-TEPE- ANS at-CM-Neg for good big bush-l, st-PE He-poss name-Pg

Omu Ororoto.
u H " ;]

Free Translation

One day a man cut the grees in his garden and then was walting and
the sun came out anu got hot ana dried the iiees and so the man burned
- them and cleanded his garden and made a fence, Then on another day he
end his wife and their little boy went to the garden to plamt yams.
They went and the father was cutting up the yam shoots for planging
and the 1ittle boy saw some red yans and he said, "father, give me g red
yam and 1 will eat it." But his father would'nt give him any., so the
little boy kept crying for red yams., He kept on crying and crying end
because his father wouldht give him any, he went down to the edge of the
fence and then went on crying for yams, but they still would'nt give him
any. So then the little boy went into the busg and was eating bamboo
shoots and he wag walking around and then he became a bird and he did'nt
return again but stayed in the big bush . His name ie Omu Qroroto.



Ario Text 2%
This 18 a story about a bird called Koiwo

Koiwo-nu baba=-inl Dbaya anl-ta~-te walya wal-e
"_Poas father-AC mother gt-PE-ANS garden gt=Vtt

ing=r-ebi-ta~ro de=nu bebe~inl baya ima walya u-e
gt-CM-AS-PE- aNS he-Poss father-jAC mother they garden st-Vtt

wasa u-ta-te bo sari ya~-r-e 1-te~te yau-btl-tea-ro
finish st-PE-ANS food gt=CM-Vtt St-PE-ANS st-33- PE-ANS

img-nu anara Tfe-r-i-te we-1 baya na kinumae we-l-ans
they-poss boy st-(-PE-ANS st-PE mother 1 red yam st-PE-Conj

nono baya-marwe-i kinumg awolng wal-t-a-icsi#¥%& Dba gl=fi-ro
ggain mother-&¥st-PE red yem today st-CM-TE-NUPE +true st-TEPE-ANS

l-fe-id todi-ga we=-1-r10 de=nu  bayee=ma eno wve-i-ro
st-TEPE-PE st-IMP st-PE- ANS he-Poseg mother-F1 llke thlis st-PE-ANS

angra todl-i.te gn-ada we-1i baya na klnumae eno we-l-te
son 8t-PE-JNS 8t-Vs st-PE mother I reéd yam like this st-PE-JNS

an-e oro an-6 bebe-r-ada we-1 baya na kinumae we-i-ro
st-Vtt fence st-Vtt st-CM-Vs s8t-PE mother I  red yam st-PE~ AN S

da=nu  baya-ma  we-1 an-g~r-a-te mu-n-e | We=l=ro eno
he-Po s8 mother-F1 gt-PE DI&8t- QM- IMP-aNS 8t-QM-VE ’ét-mr St-PE-ANS 1ike this

amara an-€e nauwa its-r-eds we-1 baya na kinumge we-i-te
son - st-Vtt bush st-CM-Vs St-PE mother I red yam st-PE-2NS

an-gda koiwo kukui kau koilwo we-e we-e ani-bi-1 1ibg iya=nu
gt-Vg - " "M gt Vit st-Vit st-AS-PE thats why we-Posas

N auwg-Iro inger-adsg nau-fa-su-ng i gda-mag eno
bu sh-L gt-CM-Vs gt-TEPE~-PE-Conj the bird-F1 like this

we-1-fi- su kukul kau koiwo eno we-i-fi- mu-ba nau-t-ada 1ba
st-AS-TEPE-PE " " "M ¥ #34ye thie st-AS-TEPE-PE st-CM-VS thats why

iya~nu baba-ini baya walya wal-te ebwg-ita-ro 1 aruma adarabu
we~Po8s fgther-i{C mother garden st-CM-AS-NUPE-ANS the children

fa-r-s-ita-te baya na kinumae we-a=-1ta ma-t- a~ su-ro
8t- (M- TE~NUPE- AN S mother I red yam st-TE-NUPE st-CM-TE-PE-ANS

1-t-eb-a-1ta-ro ima-nu baba-ini  baya walya u-t-a-ita-ro
gt-CM- AS- TE-NUPE- AN S they-Poss father-AC mother garden st-CM-TENUPE- ANS

an-a-ite ‘ime-nu 81-T10
st-TE-NUPE they-Poss house-L
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Koiwo'e father znd mother were planting a garden and Koiwo he was
Playlng around, and then his father and mother finished their work and
they were preparing some food to eat and they sat down to eat it, Their
son arrived and said “mother, I want some red yan," When he sald that,
his mother sald, "we are only planting them today, when they are ready
we will eat them.¥ S you be quiet. The 1little boy left and while
walking away he was saying, "mother, I want some red yam." and then
going away he was croseing the fence gnd saying, mother, Iwant some
red yam." He said this and his mother o@aln said, "you come up here and
teke some of this food and eat 1it. But the son ju st kept saying that
he wante® some red yam to eat, and the mother ggzain sald, " you wome
up here and tske some of thie food and eat 1t." But the son went down
into the bush and sald again, "Mother, I want some red yam to eat."
He said thi s and then while he wae going he was saying, koiwo kukul kau
koiwo". He just kept walking through the bush saying this, Tnats why
when you are welking in our bush you will hear that bird saying,"kukuil
kau koiwo"., Thats why our parents when they plant their gardens and
thelr children come and ask for red ysmto eat, they give them some and
they eat it. Then the parents are able to work their gardens and then
go to thelr homes.

Mneme Wake text
This 1s a story about taking g wife

mol amara WENrESENGESNE¥ mol mi-nu arun g mu-fe~-ku, I €eng

snother men another man'Poss daughter st-TE-PE the that
anara anl-fe-ku-ke boro odl-fe-ku-ke wvalya uma-fe-ku-ke kan
man 8t-TE-PE-ANS plg 8t-TE-PE~-ANS garden 8t-TE-PE-ANE yam
yo  wal-fe-ku, I walya ba gl-fi-ro ena boro dal

mootg 8t-TE-PE the garden true st-TEPE-ANS that pig big

gl-fi-ro i ido kau uwara u-fe-ku-~ke ido ksu dau~fe-ku,
st-TEPE- ANS the =0 then yam house st-TE-PE-ANS so then st-TE-PE

ie wau-fi-ke 1 1do ena boro yabs-fe-ku-ke m g-fe-ku
that st-TEPE-AVS the so then that plg St-TE-PE-ANS  st-TE-PE

ha da=nu awek a=nu amnae babeae ma-fe-ku, Idua ena boro
that he-Poss wife-Poss mother [ather st-TE-PE Now then that pig

"bire-fe=ku-ke ena kaouskkfsssbrtattnid ru-Fe-ku-kc uda

st-TE~-PE- NS that yam 8t-TE-PE-ANS feast

u-fi-gli-ke iduea ena kau-ini boro-ini i-fe-is8sa . Nono moko
st-TEPF-PE-ANS then that yem-AC pig-AC st-TEPE-NUPE 2zaln exchange
moko enag WeREEN¥ oruma da-nu pMmae babae emug dedarl moko

exchangfe that girl her-Poss mother Tfather they exchange exchgnge

boro yaba-fl-slsi-ke eme-nu aruma nma~-flesisl-ro 1iife-ku
plg st-TE-RUPE-ANS they-Poes girl st-TE-NUPE-ANS st-TERPE
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Free treandlation of Aneme Wake text,

A boy will take another fellow's daughter., That boy will go and
mark a pig and chop a garden an3d plant ygns, When the garden ks ready
and the pig 1s blg then he will go and mgke a yam house, Then he will
dig the yans, He will carry these and he wlll carry rocks and sugar
cane, and then he wlll cateh the plg and give 1t to them, He wlll give
1t to his wife's mother and father. So then he will cut up the pig
and take the yans and peepare a mumu and then they will eat the yams and
the plg. Then ther will be anexchange, The girl's parents will catch
an exchange plg and glve 1t to thelr daughter and she will eagt 1it,

fza Bereho text
This 1& a story about the casawary and the hornbill

Mul ereha-ro @ obl Mgmt-eb=i-ro goroha-ini bobore makahe
another day-L  raln st-CM- ASKPE~ AN S casawary-AaAC hornbill okari

ana-ro yau=-b=-ebe goroha-mag makahe tal i-j-e me hi-n-1
tree~.L, st-4S.Vs casawary-F1 okarl nuts steCM-Vtt nothing st-CM-PE

4896%8% Tba bobore-ma goroha iru~l-te odobo ehi Mu-n-l-te
thats why hornbill-F1 cass st-PE-ANS " ¥ leaves  st-CM-PE-aNS

da~=nu heking-ro od-l-te ma bruburu ya-r-i-ro 77goroha~ma
he-Poss wings-I, st-PE-ANS CAl bresk st-CM-PE-ANS: hornb%.']’.l-cm
denuba® e-r-li-te baya we-e lmu-i-te gorohamma  damkRku
relative st-CM-PE-ANS true st-V#t st-PE-ANS casawary-F1 he-Po ss

heking 1da ma hurua ya-r-i. Ma huru ya=-r=-i-1r0 Dbobore-ma
wings then CAl bresk st-CM-PE. Cal break st-C0H-PE-ANS hornbill-F1

we-1 . goroha a iru-ne - we=i-te bobore i1d&s haha u-we
8t-PE hornblll you st-TEPE st-PE-ANS hornbill then fly st-Vtt

¢a S0 wm‘\’

an-i-ro nono goroha haha u-hi-e e-r-i-ana hekina me-bs
8t-PE-AN S agaln cassawary fly st-TEPE-DES st-CM-PE-Con) wings nothing-Con}

urel-j-i-te bobore-ma we-1 nalsgl-ro 1ibl-a we-i. Ibl-ga-ro
8t-CM-PE-ANS hgornblll-F1 st-PE cround-l, st-IMP st-PE. st-IMP-ANS

na-na ana tal rMmaru u-t-el-mag-1r0 j-t-eibi-a we-1-bg
I-F2 tree fruit chgke st-CM-AS-TEPE-ANS st-CMAS-IMP st-PE-Con}j

1ba goroha ana ubiubi-ro ina~r-a-su. Iba awoeng gorohg
thets why hornbill tree base-I st-Cm-TE-PE, Thats why today cassawary

nalglero ibilenu , nono bobore-ma iba ana dae~-ro ibi-nu.
ground-L st-TEPE. again hornblll-F1 thats why tree branches-L st-TEPE

Free trand astion of Aza Bereho text.

. One day when 1t was raining, the cassawary and the hornbill were
gltting in the branches of the okarl nut tree., They were sltting for

a long time and then the eassawary finilshed gating the nute, Thés when
the hombill tricked the cassawary. He too?Ziobo leaves and put them

on his wings end he broke the leaves and thé cassawary saw 1t and thought



that he had truely brcken his wings, So the cassawary then broke
his wings, When he broke his wings then the hornblll szid,
"cassawary, I tricked you". ater he sald that, he flew away.

Then the cassawary tried to fly, but when he did hre fell., Then
the hornbill saild, "you stay on the # ground, and I wlll chske the
drees and the nuts will fall to the ground and you will wat then!
S0 that 1c why the cassawary walks around the base of the trees,
And that 1e¢ why the cacsary 1e stooping on the cround., That is

al so why the hornblll stays up in the tree branches,



Moixodi Text
This story is just entitles "another day"

Nol odo na gol-ro 1ib-ada am ae bebae-ini nea-nu
another day I villege-1, st-Vs mother father-AC I-Poss

nabue-naxu=ysi-ini doba~ro an-ol~xe uruna rgorad0 Du-n-ol-xe
brother-j-4-4C ggarden house-l, st-PE-ANS food things St-CM-PE-ANS

oWé=T-e an- ads nsa-nu nol nagbue-nagxu-ma WO=W-0Tril Xaxa
st-M-Vtt St-Vs I-Poss another brother« jp-Fi 8t-CM-PE Dbrother

gasira-baxe ane=fewng We=We0oIri-ro nono &amge~ma we-w-ori
bird-Bp St-TEPE-DES St-QM-PE-ANS agsaln mother-F1 St-M-PE

ane-«g-wa gasira-baxe we-w-orl-ro an-ol-xe Fere-mg noi
St-IMP-P1 bird-Bp St-(M~-PE-ANS St-PE-ANS " ".F1 another

gagira e-r-ori-xe we-w-orl. Na-ma geblro-mg u-r-oe-ro Fere-ma
bl ri#dg St- CM-PE- NS St-CM-PE I-F1 stone INS St- CM-PE- ANS Fere-F1

Mu=N-€ WOU=Ir-ori-ro eng-r-ebe  Molxodimi-ma nol geaglra
St-CM-Vtt St-CM-PE-ANS St-M-Vs Molxodiml-F1 another bird

Ser-ori-#¥xe WE=W=0OI'l=10 gebiro-ma nono u-r-oe-ro Molxodimi-ma
St~-QM-PE~-ANS SB-CM-PE-ANS stone~-NPINS agaln St CM-PE-2ANS Moixodimi-F1

MUwenN-6 WOU=T-ori-ro gol-ro an-e marea-X-ol-xe ena gasira
St-CM-Vtt St-CM-PE-ANS village-L St-Vtt BSt-CGM-PE-ANS that bird

Uubu=X~e 1-s5-0il-xe we=w=01 amaeyo we-vw=0l-1r0 amnae wo
St~CM=Vtt St-CM-PE-ANS Ht-CM-PE mother 8t-CM-PE-ANS Mother answered

we-w-orl, Ema-ma we-w-ol uwa~deliye XaXa gaska u-r-e
St-CM-PE they-F1 SI'-Cm-PE WE-EMP Brother bird St-CM-Vtt

m g=X=- g=X1 =10 ubu=X-6 l-s-1-m we-w-0l-ro ema~nNu amae-ma,
St- (M- TE-PE- ANS St-CM-Vtt St-CM-TE-PE Bt-CM-PE-ANS They-Poss mother-Fi

we=-w=-0ri iraus we-w-ori-ro Ferema-ini Moixodiml emua roro
St-CM-PE good St-CM-PE- ANS Fereme-AC Moixodiml they happy

u-X-o0lil-xe we-w-01 uwe-nu xaxa faltuiul wWe-w=01l, We-w-01
St-CM~-PE- AN S St-CM-PE we-Poss brotherFaithful St-CM-PE St CM=PE

nol XoXaftthaXu  UwWg unu me we-w-0l-Xxe avoena gol-ro
"another brother-Pl1 we like nothelng St-CM-PE-ANS today village-L

ib-ada na arle we-ada 1b-i-¥i ginua gol=ro
St-Vs I sad St-Vs 8t-TE=-PE Sinug vill age-L

Free trandlation of Moixodl text

One day when I was staying in the villege, my mother and father,
I and my two littke brothers went to the garden house and gathered up
some food, We turned around and were coming back when W=y one little
brother sald, "elder brother lets go after some birds," Then mother

saidyoutwo go after btbrd and 8o we went., We went and Feremsg, s a
bird 5arncx tol% me, and I 1lied it with a stoneand he went ang got ﬂf,
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4(/were walking sjong and then MolxXodimi saw a bird and toldme , and

agein I killed it with a stone. Moixodimi went and got it and we all
went to the villege. After we mot thereﬁ the two little fellows roasted
the birds and ate the and said, "mother." Mother answered them and they
sald,"our elder brother killeﬂ some birds and gave them to usg and we
roasted thew and ate them." Their mother answered them and said¢ tha s
good., Then Ferema =and Moilxodimi were very hegppy and they said, "our
elder brother Falthful is just the greatest and we don't need any other

brothers.® #nd now they are staying in the village of Sinua and are
feeling very sai for me, -





